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	Instructions for Completing a 
Affidavit of Service

	
	Directives pour remplir 
Un Affidavit de signification 

	An Affidavit of Service provides proof of delivery of a document to a person. The Affidavit of Service is made by a person (the affiant) under oath or solemn affirmation. False statements in an Affidavit of Service constitute perjury. The Affidavit of Service must be signed by the person who served the document before a commissioner for taking affidavits, such as a lawyer.



An Affidavit of Service is required for service of a Statement of Allegations, a Notice of Application and a Summons to Witness.

Once you have completed this form, send it to the Registrar of the Board by one of the means set out below:

Email: registrar-greffier@nbeub.ca

Mail or courier:
New Brunswick Energy and Utilities Board
PO Box 5001
Brunswick House
44 Chipman Hill, Suite 800
Saint John, NB  E2L 4Y9

Fax: 506-643-7300
Please note that the preferred way to send this form is by email.
Any questions may be directed to the Registrar by telephone at 1-506-658-2504 or by e-mail at registrar- greffier@nbeub.ca.




	
	Un Affidavit de signification fournit la preuve de la remise d'un document à une personne. L’Affidavit de signification est fait par une personne (le déposant) sous serment ou affirmation solennelle. Une fausse déclaration dans un Affidavit de signification constitue le parjure. L’Affidavit de signification doit être signé par la personne qui a signifié le document devant un commissaire à la prestation des serments, tel qu’un avocat.

Un Affidavit de signification est requis pour la signification d'un Exposé des allégations, d'un Avis de requête et d'une Assignation à témoin.

Lorsque vous aurez rempli la formule, envoyez-la à la greffière de la Commission par l'un des moyens énoncés ci- dessous :

Courriel : registrar-greffier@nbeub.ca

Poste ou messagerie : 
Commission de l’énergie et des services publics du Nouveau-Brunswick
CP 5001
Brunswick House
44, Chipman Hill, Bureau 800
Saint John (N.-B.)  E2L 4Y9

Télécopieur : 506-643-7300

Veuillez noter que la façon préférée d'envoyer cette formule est par courriel. 

Toute question peut être adressée à la greffière par téléphone au 1-506-658-2504 ou par courriel à registrar-greffier@nbeub.ca.
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Form 8 – Affidavit of Service
Formule 8 – Affidavit de signification




[bookmark: Text1][bookmark: Text2]	Board Matter No:               					No. d’instance de la Commission:       

	I, enter your name, of enter the town or city where you live, Province of enter the province, enter your occupation, choose an item THAT:
	
	Je soussigné, inscrire votre nom, de inscrire le village ou la ville où vous résidez, province de/du inscrire la province, inscrire votre emploi, choisissez un item que:

	1. I served enter name of person served on click here to enter a date with the following documents: enter the names of all the documents, including letters or e-mails that accompanied the documents.
2. Attached and marked with the letter “A” are copies of all the documents I served.
3. I served the documents in the following manner:
On an individual

· by hand-delivering a copy of the document to enter name of person served at enter address,


· by hand-delivering a copy of the document to the person’s lawyer, enter lawyer’s name at enter address,

· by sending a copy of the document by prepaid registered mail or prepaid courier to enter name of person served at enter address together with an Acknowledgment of Receipt Card (Form 12), a signed copy of which is attached to this Affidavit of Service as Exhibit “B”,





· by sending a copy of the document to the person’s lawyer, enter lawyer’s name, at enter address with an Acknowledgment of Receipt Card (Form 12), a signed copy of which is attached to this Affidavit of Service as Exhibit “B”, or


· by enter description of how service was done as ordered by the New Brunswick Energy and Utilities Board, in an Order dated click to enter date.

On a corporation, partnership or sole proprietorship


· by hand-delivering a copy of the document to enter name, a director or officer of the corporation, a partner in the partnership, or the sole proprietor, at enter address,


· by hand-delivering a copy of the document to enter name, a person at a place of business of the corporation, partnership or sole proprietorship who is a manager or appears to be in control, at enter address,

· by hand-delivering a copy of the document to the corporation, partnership or sole proprietorship’s lawyer, enter lawyer’s name at enter address,

· by sending a copy of the document by prepaid registered mail or prepaid courier to enter name at enter address with an Acknowledgment of Receipt Card (Form 12), a signed copy of which is attached to this Affidavit of Service as Exhibit “B”,


· by sending a copy of the document to the corporation, partnership or sole proprietorship’s lawyer, enter lawyer’s name, at enter address with an Acknowledgment of Receipt Card (Form 12), a signed copy of which is attached to this Affidavit of Service as Exhibit “B”, or


· by enter description of how service was done as ordered by the New Brunswick Energy and Utilities Board, in an Order dated click to enter date.


Additional Information

· I have no further information to add regarding the service of the documents.



· I have further information to add regarding the service or the attempted service of the documents, as follows:



	Choose an item before
me at enter name of town or city, Province of enter province, on click to enter date.






enter the name of the commissioner of oaths
A Commissioner for taking oaths/a Notary Public (if outside New Brunswick)
	)
)
)
)
)
)
)
)
)
)	
) enter the name of the person signing the Affidavit






	
	· Le cliquez pour choisir la date, j’ai signifié à inscrire le nom de la personne, les documents suivants: inscrire le nom de tous les documents, y compris les lettres ou les courriels accompagnant les documents.
· Ci-joint et portant la lettre “A” sont copies de tous les documents que j’ai signifiés.
· J’ai signifié les documents de la façon suivante:
À un particulier

· en remettant copie du document en mains propres à inscrire le nom de la personne au inscrire l’adresse,

· en remettant copie du document en mains propres à l’avocat de la personne, inscrire le nom de la personne au inscrire l’adresse,

· en envoyant copie du document par courrier recommandé prépayé ou par messagerie, port payé, à inscrire le nom de la personne, au inscrire l’adresse avec une Formule d’accusé de réception (Formule 12), dont une copie signée est jointe à la pièce « B » du présent Affidavit de signification,





· en envoyant copie du document par courrier recommandé prépayé ou par messagerie, port payé, à l’avocat de la personne inscrire le nom de l’avocat, au inscrire l’adresse avec une Formule d’accusé de réception (formule 12), dont une copie signée est jointe à la pièce « B » du présent Affidavit de signification,

· en détailler comment la signification a été effectuée tel qu’ordonné par la Commission de l’énergie et des services publics du Nouveau-Brunswick dans une ordonnance en date du cliquez pour choisir la date.

À une corporation, une société de personnes ou une entreprise individuelle

· en remettant copie du document en mains propres à inscrire le nom de la personne, un dirigeant ou administrateur de la corporation, unassocié de la société de personnes, ou le propriétaire de l’entreprise individuelle au inscrire l’adresse,

· en remettant copie du document en mains propres à inscrire le nom de la personne, une personne à un établissement de la corporation, de la société de personnes, ou de l’entreprise individuelle au inscrire l’adresse et qui est un gérant ou semble être un responsable apparent,

· en remettant copie du document en mains propres à l’avocat de la corporation, de la société de personnes ou de l’entreprise individuelle, inscrire le nom de l’avocat au inscrire l’adresse,

· en envoyant copie du document par courrier recommandé prépayé ou par messagerie, port payé, à inscrire le nom de la personne, au inscrire l’adresse avec une Formule d’accusé de réception (formule 12), dont une copie signée est jointe à la pièce « B » du présent Affidavit de signification,




· en envoyant copie du document par courrier recommandé prépayé ou par messagerie, port payé, à l’avocat de la corporation, de la société de personnes ou de l’entreprise individuelle, inscrire le nom de l’avocat, au inscrire l’adresse avec une Formule d’accusé de réception (formule 12), dont une copie signée est jointe à la pièce « B » du présent Affidavit de signification, 


· en détailler comment la signification a été effectuée tel qu’ordonné par la Commission de l’énergie et des services publics du Nouveau-Brunswick dans une ordonnance en date du cliquez pour choisir la date.


Renseignements supplémentaires

· J’ai d’autres renseignements à ajouter relativement à la signification des documents ou des tentatives de signification des documents, comme suit:

· Choose an item before me at enter name of town or city, Province of enter province, on click to enter date.



	Choisissez un item devant moi, à inscrire le nom du village ou de la ville, Province du inscrire le nom de la province le cliquez pour choisir la date. 


___________________ 
inscrire le nom du commissaire aux serments 
Un commissaire à la prestation aux serments/notaire (si l’Affidavit est souscrit à l’extérieur du Nouveau-Brunswick)
	)
)
)
)
)
)
)
)
)
)____________________
) inscrire le nom de la personne qui signe l’Affidavit




	Name and Address of Witness	
	
	Nom et adresse du témoin

	Name: 		     
Address:	     

	
	Nom: 		     
Adresse:	     


	Person Requesting your Attendance
	
	Personne demandant votre présence

	
This Summons to Witness was issued at the request of the person below and inquiries may be directed to: 


     



	
	
Cette Assignation à témoin a été émise à la demande de la personne suivante et toute demande de renseignements peut lui être adressée:

     


	Details of the Hearing
	
	Détails de l’audience

	You are required to attend at the hearing of this matter to testify and to remain until such time as your attendance is no longer required and to provide testimony in relation to: 

     

The hearing will take place as follows: 

	DATE:
	     

	TIME:	
	     

	PLACE:
	     



	
	Vous êtes tenu(e) de comparaître à l’audience dans cette instance afin de témoigner et d’y demeurer jusqu’à ce que votre présence ne soit plus requise pour témoigner relativement au(x) sujet(s) suivant(s): 

     

L’audience sera tenue comme suit : 

	DATE:
	     

	HEURE:
	     

	LIEU :
	     




	Documents you are Required to Bring
	
	Documents que vous devez apporter

	You are required to bring with you to the hearing all documents and things in your possession or control relating to:
     

	
	Vous êtes tenu(e) d’apporter avec vous tous les documents et toutes les choses en votre possession ou sous votre contrôle se rapportant à ce qui suit :
[bookmark: Text24]       


	Choice of Language
	
	Choix de langue

	You may testify in English or French, or both. You must immediately advise the Registrar of the Board immediately of your choice of language. 


	
	Vous pouvez témoigner en français ou en anglais, ou les deux.  Vous devez aviser la greffière de la Commission sans délai de votre choix de langue.  


	Attendance Money
	
	Provision de présence

	Attendance money is served with this Summons to Witness, calculated in accordance with rule 8.10 of the Rules of Procedure. The attendance money paid is as follows: 

[bookmark: Text14]$        for attendance at the hearing ($50/day)
[bookmark: Text15]$        mileage 
[bookmark: Text16]$        airfare 
[bookmark: Text17]$        hotel
[bookmark: Text18]$        TOTAL



	
	La provision de présence est signifiée avec la présente Assignation à témoin et est calculée conformément à la règle 8.10 des Règles de procédure. La provision versée est la suivante :

     $ pour la présence à l’audience (50$/jour)
     $ pour le kilométrage
     $ pour le transport par avion
     $ pour l’hôtel
     $ TOTAL

	Consequence of Failure to Attend Hearing
	
	Conséquence du défaut de comparaître à l’audience

	If you fail to attend or remain in attendance as required by this Summons to Witness, a warrant may be issued for your arrest by the Court of Queen’s Bench.
	
	Si vous n’assistez pas à l’audience ou n’y demeurez pas tel que l’exige la présente Assignation à témoin, un mandat d’arrêt peut être décerné à votre encontre par la Cour du banc de la Reine.

	

______________________________
Maggie Coffin Prowse, 
Registrar/greffière


	Date Issued (to be completed by Registrar):
	
	Date d’émission (à remplir par la greffière):

	
Click here to enter a date.

	
	
Cliquer pour choisir la date.


	Contact Information for Registrar of the Board
	
	Coordonnées de la greffière de la Commission

	
Tel: 	506-658-2504
E-mail:	registrar-greffier@nbeub.ca
	
	
Tél : 	506-658-2504
Courriel : 	registrar-greffier@nbeub.ca








	
Accessibility Requirements

If a party or a witness is unable to communicate in either French or English and requires an interpreter for another language, they should immediately advise the Registrar of the Board.

If a party or a witness has accessibility requirements (e.g. wheelchair access, sign language interpreter, visual aids, or any other accommodation), they should immediately advise the Registrar of the Board. 


If a party or witness wants accommodation in relation to culture, tradition or religion, the individual should notify the Registrar as soon as possible.

	
	
Besoins en matière d’accessibilité 

Si une partie ou un témoin ne peut communiquer en français ou en anglais et a besoin d'un interprète pour une autre langue, elle devrait immédiatement en aviser la greffière de la Commission.

Si une partie ou un témoin a des besoins en matière d'accessibilité (par exemple, l'accès aux fauteuils roulants, l'interprète gestuel, les aides visuelles ou toute autre mesure d’accommodement), elle devrait immédiatement en aviser la greffière de la Commission.

Si une partie ou un témoin veut des mesures d’adaptation en matière de culture, de tradition ou de religion, l’individu doit en informer la greffière dans les plus brefs délais.
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